
colección:

I N T E R L I N G U A

248
Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar

c
o

m
a

r
e

s
In

te
rl

in
g

u
a

In te r l inguaE D I T O R I A L  C O M A R E Spe
rf

il
es

 es
tr

at
ég

ic
o

s d
e t

ra
d

u
c

to
re

s e
 in

té
rp

re
te

s

El presente volumen ofrece una recopilación de contribuciones en las que se exploran los 
nuevos perfiles de traductores e intérpretes que demanda el mercado de las industrias de la 
lengua en la sociedad del conocimiento del siglo XXI para la transmisión de la información 
experta multilingüe. Este nuevo contexto laboral se ha transformado radicalmente gracias a 
los avances en el ámbito de las tecnologías de la información y de la comunicación, avances 
que exigen el desarrollo de nuevas competencias y habilidades en los futuros profesionales 
de las industrias de la lengua y proveedores de servicios lingüísticos.
El objetivo fundamental de los trabajos que se recogen en este volumen es dar respuesta a 
estas nuevas demandas, que subrayan la necesidad de actualizar los planes formativos de 
los traductores e intérpretes para aumentar su empleabilidad en un mercado en constante 
evolución. Desde esta perspectiva, se exploran nuevos nichos profesionales, tales como la 
industria de los videojuegos, la posedición, la revisión o la transcreación. Asimismo, la obra 
destaca la importancia del emprendimiento y del desarrollo de competencias transversales y 
tecnológicas en la formación de los futuros profesionales.
Confiamos en que esta edición, donde se presentan los últimos avances y enfoques en los 
perfiles estratégicos de los traductores e intérpretes, se convierta en una valiosa fuente de 
información y conocimiento para académicos, estudiantes y profesionales.
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